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HERSTELLUNG UND GESTALTUNG VON MANUSKRIPTEN

PRODUCTION AND DESIGN OF MANUSCRIPTS

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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3.4.1

Kalligraphie

3.4.1

Calligraphy

Die Niederschrift der Offenbarung des Korans inspirierte 
Künstler unmittelbar zur Formung der arabischen Kalli­
graphie. Es gab zahlreiche Schreibstile, berichten die Quel­
len, von denen das Kūfī, nach der Stadt Kufa im Irak, der 
frommen Überlieferung nach vom Cousin, Schwiegersohn 
und zeitweiligen Sekretär des Propheten Muḥammad, dem 
vierten Kalifen ʿAlī, erfunden worden sei. Seine unter­
schiedlichen Formen reichen von einer schnellen, kleinen 
Kopistenhand bis zur monumentalen, „hieratischen“ Pracht­
handschrift. Bis ins 12. Jh. vor allem für Koranhandschriften 
und Inschriften verwendet, lebte der Duktus weiter als eine 
etwas eckige Ornamentschrift, hauptsächlich auf Objekten 
und in der Bauornamentik.

Mit Einführung der Papierherstellung aus China Ende 
des 8. Jh.s verbreiteten sich Handschriften in der islami­
schen Welt rasant. Am Hof der frühen abbasidischen Kalifen 
in Bagdad wurden weitere „runde“ Schriftdukten des Ara­
bischen von Sekretären geformt; besonders berühmt sind in 
der Überlieferung die „Sechs Schriftstile“ (türk. aḳlām-i sitte) 
nach dem Iraner Ibn Muqla (gest. Bagdad 940). Seine geo­
metrisch bestimmte Proportionslehre der Buchstaben wurde 
vom ebenso geschätzten Ibn al-Bawwāb um das Jahr 1000 et­
was gefälliger geprägt und vom Gründer der großen Schreib­
schulen, Yāqūt al-Mustaʿṣimī, im 13. Jh. grundlegend neu 
ausgeformt. Die sechs Schriftstile wurden meist für bestimm­
te Textarten reserviert und sind unterschiedlich benannt. 

The recording of the divine revelation in the Quran was a 
direct inspiration to artists in shaping Arabic calligraphy. 
Sources say that a number of written styles were used, 
including Kufic, named after the city of Kufa in Iraq where 
it originated. According to traditional accounts, Kufic was 
developed by the fourth caliph, ʿAlī, who was cousin, son-in-
law and secretary to the Prophet Muḥammad. This script took 
a variety of different forms, ranging from a small-sized version 
that copyists could write speedily to the ‘rigid’ script found 
in large, elaborate manuscripts. Used principally for Quran 
manuscripts and inscriptions into the 12th century, this style of 
writing lived on as a somewhat angular decorative script and 
is mostly found on objects and architectural ornamentation.

At the end of the 8th century, following the introduction 
of papermaking from China, we see a tremendous prolifer­
ation of the number of mauscripts used in the Islamic world. 
At the court of the early Abbasid caliphs in Baghdad, fur­
ther written styles of Arabic that were more ‘rounded’ were 
developed by secretaries. The ‘Six Styles’ (Turkish: aḳlām-i 
sitte) devised by the Iranian Ibn Muqla (d. in Baghdad in 
940) are held by tradition to be of particular importance. His 
system of geometrically proportional letters was perhaps 
more pleasingly employed by the similarly highly admired 
Ibn al-Bawwāb around the year 1000. In the 13th century, 
these styles were then fundamentally revised by Yāqūt al-
Mustaʿṣimī, founder of the great schools of writing. The six 

Fig.  1: Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.4. Kalligraphische Tafel von Ḥüsnī, datiert 1294 n. H. (1877, vielleicht Ḥasan Ḥüsnī, geb.1840), 

10,5  × 39,5  cm. | Calligraphic panel by Ḥüsni, dated ah 1294 (1877, possibly Ḥasan Ḥüsnī, b. 1840), 10.5 × 39.5 cm.
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Am häufigsten finden sich Tawqīʿ (türk. Tevḳīʿ) und Riqāʿ 
(türk. Rıḳʿa) für Kanzleigebrauch, Rayḥānī (türk. Reyḥānī) 
für literarische Texte und Briefe sowie kleine Korane, Ṯulṯ 
(türk. S̱ülüs̱) für große ornamentale Texte und Inschriften, 
Nasḫ (türk. Nesiḫ) für jegliche Handbücher und normal große 
Korane, sowie Muḥaqqaq (türk. Muḥaḳḳaḳ) für monumenta­
le Pracht-Korane. Auf Yāqūt al-Mustaʿṣimī berufen sich eini­
ge Kalligraphen der arabischen Schrift bis heute.

Mit der gewaltigen Nachfrage an Koranen und anderen 
Texten in allen Sprachen der islamischen Welt wurde die 
künstlerische Seite des Schreibens zu einem ganz eigenen 
hohen Wert. In Texten von Kalligraphen, Dichtern und 
Schriftstellern wurde diese Kunst über alle andern Kunstar­
ten gestellt. Auch Sammler und Mäzene erhöhten Wert und 
Wirkung dieses Schaffens beständig. Nicht nur das ästheti­
sche Empfinden für die balancierte Verteilung von schwar­
zen Linien und Flächen auf dem hellen Papier ist entschei­
dend, sondern vor allem die geistige Konzentration auf die 
Beherrschung des Körpers, der Arme, der Hände und der 
Finger ist zum Schreiben gefordert. Die Herstellung der 
Rohrfedern und Tinten sowie die Behandlung des Papiers 
werden zur Übung in den Lernprozess einbezogen. Konzen­
tration setzt nach Auffassung der Lehrer moralische Reinheit 
und gesetzestreue Gläubigkeit voraus – was die Frage nach 
den Möglichkeiten der Erneuerung aufwirft, nach dem, was 
im Westen als künstlerische Freiheit gefeiert wird.

Diese Freiheit hat es in frühen Zeiten gegeben, besonders 
in der Zeit der Mongolenherrschaft. Nach den ungeheuren 
Zerstörungen und Verwüstungen im 13. Jh. förderten mon­
golische und türkische Herrscher und Patrone eine reiche, 
innovative Kultur in der ostislamischen Welt. Die neuen, 
schwungvollen Dukten Nastaʿlīḳ und Dīvānī wurden kre­
iert, Formregeln „gebrochen“ und die Freude am Linienspiel 
gefeiert. Sie wurden seit dem 15. Jh. ins Osmanische Reich 
„importiert“ und dort in andere Richtungen gelenkt. Jetzt 
wurde in Schulen das Raffinement der Körperbeherrschung 
genau ausgelotet. Es war nun an einzelnen Meistern, neue 
Akzente zu setzen, um noch höhere Perfektion zu erreichen.

Besondere Verehrung genießen bei den Osmanen drei 
Kalligraphen: Şeyḫ Ḥamdullāh (gest. 1520) steht für höch­
stes Ebenmaß im Nesiḫ-Duktus, auf den sich die türkischen 
Schulen bis heute zurückzuführen suchen; Aḥmed Ḳaraḥiṣārī 
(gest. 1556), dessen Freiheiten später nicht mehr gefolgt wur­
de, und Ḥāfıẓ ʿ Os̱mān (gest.1698), der Gemäßigtere, bis heute 
Vorbildliche in ruhiger Perfektion. Alle haben sich besonders 
um den Nesiḫ-Duktus bemüht, aber auch das monumentale 

written styles, each with its own particular designation, were 
generally reserved for specific varieties of text: tawqīʿ (Turk­
ish: tevḳīʿ) and riqāʿ (Turkish: rıḳʿa) were most often used in 
chancery work; rayḥānī (Turkish: reyḥānī) was employed for 
literary texts, letters and small Qurans; tulṯ (Turkish: s̱ülüs̱) 
for larger, decorative texts and inscriptions; nasḫ (Turkish: 
nesiḫ) for all varieties of manuals and normal-sized Qurans; 
and muḥaqqaq (Turkish: muḥaḳḳaḳ) for monumental, luxury 
Qurans. Certain calligraphers who write in Arabic still cite 
Yāqūt al-Mustaʿṣimī’s teachings even today.

Thanks to the huge demand for Qurans and other texts 
in the different languages of the Islamic world, the artistic 
side to writing earned its own intrinsic value. Calligraphers, 
poets and writers held this art form above all others in their 
writings, whilst collectors and patrons continually added to 
the value and impact of this work. In addition to an aesthetic 
sense for the balanced interplay between black lines and 
spaces on the light paper, such writing also demands great 
mental concentration in physically directing the body, arms, 
hands and fingers. The manufacture of reed pens and inks 
are included in the learning process for practical purposes, 
as is the treatment of paper. The teachers consider moral pur­
ity and devout faith as prerequisite to concentration, which 
raises the question as to what possibilities exist for innov­
ation, in the sense of what is celebrated in the Western world 
as artistic licence.

This freedom existed earlier, particularly during the period 
of Mongol rule. Following the terrible devastation and turmoil 
of the 13th century, Mongol and Turkish rulers and patrons 
fostered a rich and inventive culture in the eastern Islamic 
world. The new, flowing writing styles known as nastaʿlīk ̣and 
dīvāni ̄were developed, rules of form were ‘broken’, and the 
joy of experimenting with the written form was celebrated. 
From the 15th century, these styles were ‘imported’ into the 
Ottoman Empire, where they were steered in new directions. 
At this point, schools began to more fully explore the aspect of 
physical control. The onus was now upon individual masters 
to set new priorities and reach ever greater levels of perfection.

Three calligraphers were particularly venerated by the 
Ottomans: Şeyḫ Ḥamdullāh (d. 1520) embodies the great­
est symmetry in the nesiḫ style, a feat which Turkish schools 
attempt to return to even now; Aḥmed Ḳaraḥiṣārī (d. 1556), 
whose liberal style was later neglected, and Ḥāfıẓ ʿOs̱mān 
(d. 1698), the more moderate calligrapher, who has remained 
the epitome of calm perfection to this day. Each of them 
made particular efforts with the nesiḫ style, but the monu­
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Fig.  2: Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.7. Kalligraphisches Übungsblatt, signiert von Şekercizāde Aḥmed Ḥamdī, datiert 1240 n.  H. 

(1824/25), 12 × 23 cm. | Calligraphic worksheet, signed by Şekercizāde Aḥmed Ḥamdī, dated ah  1240 (1824/25), 12 × 23 cm.
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S̱ülüs̱ (Celī S̱ülüs̱) wurde besonders 
von den beiden späteren weiter ge­
pflegt und auf Einzelblättern (ḳıṭʿa) 
mit dem Ersteren kombiniert. In 
Moscheen wurden große Tafeln 
(levḥa) (Fig. 1) mit frommen Zita­
ten im ornamental ausgestalteten 
Celī S̱ülüs̱ aufgehängt, zusätzlich 
zu den von Kalligraphen entworfe­
nen und den Bauformen angepas­
sten, dann gemalten oder auf Flie­
sen übertragenen Inschriften. Die 
zunftmäßigen Regeln der Schulen 
haben in den letzten Jahrhunder­
ten nur zwei große Erneuerungen 
ermöglicht – die Einführung des 
Šikasta-Duktus in Iran (16. Jh.) und 
des neuen Rıḳʿa im Osmanischen 
Reich (Ende 18. Jh.) als allgemein verbreitete Schreibstile.

Auch Übungsblätter für die Rohrfeder (ḳaralama kāġıdı) 
wurden und werden gesammelt – auf dem Blatt in Fig. 2 fin­
den sich in der unteren Hälfte ein kurzer Text in Nesiḫ und 
das fünfzeilige Zertifikat des Şekercizāde Aḥmed Ḥamdī im 
Duktus İcāzet, in der er seine Lehrer aufzählt, darüber einige 
Buchstaben-Ligaturen in S̱ülüs̱ sowie in der oberen Blatt­
hälfte weitere Buchstaben- und Textproben in S̱ülüs̱, alle in 
verschiedenen Richtungen. In privaten Notizbüchern verrät 
sich selbst in gekritzelter Form, wie förmliche Vorlagen und 
Unterschriften mit ihren Ligaturen und besonderen Schrift­
dukten, in Fig. 3 ein altes Rıḳʿa, nachgeahmt werden.

mental s̱ülüs̱ style (celī s̱ülüs̱) was 
also cultivated, particularly by the 
latter two, and combined on indi­
vidual leaves (ḳıṭʿa) with the for­
mer. Large panels (levḥa) (fig. 2) 
bearing religious quotations in 
decoratively formed celī s̱ülüs̱ were 
hung up in mosques. These were in 
addition to the inscriptions which 
were designed by calligraphers and 
adapted to fit the architectural form 
of the building before being painted 
or transferred to tiles. The schools’ 
rules, similar to those of a guild, 
have only permitted two significant 
innovations in recent centuries – the 
introduction of šikasta calligraphic 
writing in Iran (in the 16th century) 

and the new rıḳʿa form in the Ottoman Empire (at the end 
of the 18th century), both of which became prevalent styles.

Sheets for practising writing with reed pens (ḳaralama 
kāġıdı) were and still are collected. The sheet in figure 3 
features a text in nesiḫ in the lower half, as well as a five-
line certificate written in icāzet script by Şekercizāde Aḥmed 
Ḥamdī, in which he lists his teachers. Above this we find 
a number of ligatures in s̱ülüs̱, with further letters and text 
samples in s̱ülüs̱ in various directions in the upper half of 
the sheet. Even the scribblings in private notebooks reveal 
how formal models and signatures are emulated, with their 
ligatures and special writing styles (an old rıḳʿa style in the 
case of fig. 4).

Claus-Peter Haase

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 13a, fol. 38v.
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